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Положення
про Всеукраїнський студентський конкурс перекладу 
„Художнє слово в світовій культурі”
1. Загальні положення

1.1. Всеукраїнський студентський конкурс перекладу „Художнє слово в світовій культурі” (далі Конкурс) проводиться у рамках лінгвокультурного проекту „Переклад як феномен пізнання і культури”.

1.2. Конкурс проводиться на найкращий переклад вибраного поетичного твору з: англійської, німецької, французької мови на українську / російську мову; з української мови на англійську / німецьку / французьку мову.
1.3. Дане Положення визначає порядок організації й проведення Конкурсу.
2.Мета й завдання конкурсу

2.1. Конкурс проводиться з метою розвитку й розповсюдження мовної культури; підвищення інтересу майбутніх фахівців до перекладацької діяльності; розкриття та стимулювання творчого потенціалу особистості.
2.2. Завдання конкурсу:
· ознайомлення студентів з літературними цінностями рідної та світової культур;

· розвиток перекладацької компетенції у студентської молоді;

· накопичення навчально-практичного досвіду й розвиток наукових методів дослідження в галузі перекладознавства, літератури.
3. Організатори конкурсу

3.1. Філологічний факультет Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля.
3.2. Кафедра теорії та практики перекладу германських і романських мов      філологічного факультету.
4. Учасники конкурсу

4.1. До участі в конкурсі запрошуються студенти вищих навчальних закладів.
4.2. Кожен конкурсант може взяти участь у конкурсі з будь-якої номінації або за декількома номінаціями.
4.3. Для участі у конкурсі подається окрема заявка за кожною з номінацій.

4.4. Учасники конкурсу виконують переклад одного (на власний вибір) поетичного твору з англійської / німецької / французької / української мови. За бажанням, можна узяти участь у декількох номінаціях, або зробити переклади декількох творів у вибраній номінації.
5. Організація конкурсу

5.1. Конкурс проводиться за такими номінаціями:

Номінація 1 – Кращий переклад поетичного твору з англійської мови на               українську мову.

Номінація 2 – Кращий переклад поетичного твору з англійської мови на                російську мову.
Номінація 3 – Кращий переклад поетичного твору з французької мови на українську.

Номінація 4 – Кращий переклад поетичного твору з французької мови на російську мову.

Номінація 5 – Кращий переклад поетичного твору з німецької мови на українську.

Номінація 6 – Кращий переклад поетичного твору з німецької мови на російську мову.

Номінація 7 – Кращий переклад поетичного твору з української мови на              англійську.
Номінація 8 – Кращий переклад поетичного твору з української мови на              французьку мову.          

Номінація 9 – Кращий переклад поетичного твору з української мови на              німецьку мову.          

5.2. Роботи приймаються на конкурс до 25 лютого 2015 року. Роботи, надіслані пізніше цього терміну, розглядатися не будуть.
5.3. Журі конкурсу формується з викладачів кафедри теорії та практики перекладу германських і романських мов філологічного факультету СНУ ім. В. Даля.
5.4. Журі не рецензує роботи, що надійшли на конкурс, і не аргументує своє рішення.
5.5. Визначення переможців конкурсу здійснюється кожним членом журі         методом експертної оцінки за 10-бальною системою.
5.6. Рішення журі є остаточним і оскарженню не підлягає.
5.7. За кожною з номінацій і творів журі визначить трьох переможців (перше, друге, третє місце відповідно).
5.8. Переможці конкурсу будуть оголошені на сайті Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля, а також поінформовані особисто (через телефон / e-mail).
5.9. Кількість учасників не обмежена. 
5.10.Всі учасники отримають сертифікат про участь в конкурсі перекладу.
6. Вимоги до конкурсних робіт і критерії оцінки
6.1. Переклади, направлені на конкурс, повинні бути авторськими, такими, що не були оприлюднені раніше, являти собою самостійний оригінальний переклад. Переклад, здійснений за допомогою програм-перекладачів не допускається.

6.2. Переклади надаються у форматі doc. / rtf. / odt., набрані через 1,5 інтервал, Times New Roman 14 кегль, в електронному вигляді – як додаток до e-mail. 
6.3. Текст перекладу не повинен містити ніяких позначок, підкреслень або написів. 

6.4. Перед текстом перекладу слід вказати прізвище, ім’я, по-батькові автора, назву вищого навчального закладу, назву міста, спеціальність, курс та шифр групи.
6.5. Переклад та сканована заявка на участь (зразок у Додатку 2) повинні бути на окремих аркушах. Учасники конкурсу направляють виконані переклади та заявку на електронну адресу pereklad_konk@i.ua. У темі листа слід зазначити: „ Переклад на конкурс”. 
7. Критерії відбору конкурсних робіт
7.1. При оцінюванні перекладу враховується:

• оригінальність творчих ідей, покладених в основу перекладу;
• точність перекладу і близькість до оригіналу;
• відчуття мови, передача змісту і краси тексту;
• адекватність лексико-граматичних засобів;
• розкриття культурно-специфічних особливостей перекладу;
• відображення змісту;
• стилістика тексту, що перекладається;
• якість римування, ритміка;
• естетична еквівалентність.
8. Підведення підсумків конкурсу та нагородження переможців

8.1. Нагородження переможців Конкурсу перекладу проводиться за номінаціями на підставі рішення журі Конкурсу. Рішення журі про переможців Конкурсу приймається відкритим голосуванням більшістю голосів присутніх на засіданні членів журі і оформлюється протоколом.

8.2. Нагородження переможців Конкурсу перекладу відбудеться                          25 березня 2015 року. 
8.3. За підсумками Конкурсу видається збірка перекладів переможців              Конкурсу. 

9. Нагородження та заохочення переможців

9.1. Переможці Конкурсу перекладу нагороджуються дипломами та призами.
9.2. Кращі переклади будуть представлені на сайті університету www.snu.lg.ua, а також опубліковані у збірнику перекладів. 

Додаток 1
Номінації 1, 2. Кращий переклад поетичного твору з англійської мови. 
Epilogue
by Robert Lowell

Those blessed structures plot and rhyme-

why are they no help to me now

i want to make

something imagined not recalled?

I hear the noise of my own voice:

The painter's vision is not a lens 

it trembles to caress the light.

But sometimes everything i write

With the threadbare art of my eye

seems a snapshot 

lurid rapid garish grouped 

heightened from life 

yet paralyzed by fact.

All's misalliance.

Yet why not say what happened?

Pray for the grace of accuracy

Vermeer gave to the sun's illumination

stealing like the tide across a map

to his girl solid with yearning.

We are poor passing facts.

warned by that to give

each figure in the photograph

his living name.
The Jaguar 
by Ted Hughes

The apes yawn and adore their fleas in the sun.
The parrots shriek as if they were on fire, or strut
Like cheap tarts to attract the stroller with the nut.
Fatigued with indolence, tiger and lion

Lie still as the sun. The boa-constrictor’s coil
Is a fossil. Cage after cage seems empty, or
Stinks of sleepers from the breathing straw.
It might be painted on a nursery wall.

But who runs like the rest past these arrives
At a cage where the crowd stands, stares, mesmerized,
As a child at a dream, at a jaguar hurrying enraged
Through prison darkness after the drills of his eyes

On a short fierce fuse. Not in boredom—
The eye satisfied to be blind in fire,
By the bang of blood in the brain deaf the ear—
He spins from the bars, but there’s no cage to him

More than to the visionary his cell:
His stride is wildernesses of freedom:
The world rolls under the long thrust of his heel.
Over the cage floor the horizons come.

Dreams

by Langston Hughes

Hold fast to freams

For if dreams die

Life is a brokenwinged bird

That cannot fly.

Hold fast to dreams

For when dreams go

Life is a barren field

Frozen with snow.
Номінації 3, 4. Кращий переклад поетичного твору з французької мови.
C'est vrai, j'aime Paris d'une amitié malsaine... 
Poème de FRANÇOIS COPPÉE
C'est vrai, j'aime Paris d'une amitié malsaine;
J'ai partout le regret des vieux bords de la Seine 
Devant la vaste mer, devant les pics neigeux,
Je rêve d'un faubourg plein d'enfants et de jeux.
D'un coteau tout pelé d'où ma Muse s'applique
A noter les tons fins d'un ciel mélancolique,
D'un bout de Bièvre, avec quelques chants oubliés,
Où l'on tend une corde aux troncs des peupliers,
Pour y faire sécher la toile et la flanelle,
Ou d'un coin pour pêcher dans l'île de Grenelle.

***
Poème de Lysette Brochu

Depuis toujours
Il y a un temps pour la semence
Un temps pour la moisson
Un temps pour naitre
rire et chanter...
Enfin, un temps
pour s’éteindre... pour mourir.

Ce temps, nul ne l’évite
Ni pilule magique
Ni folie d’évasion. 
Rien ne peut empécher
la nuit de surgir
la rivière de couler...
l’aube de poindre à l’horizon.

Je sais...
Car pendant des si;cles
j’ai lutté... foncé
cherché le calme et l’oubli
en cadence
pour retrouver au fil des jours
la détresse et l’angoisse
au seuil de ma joie.

J’ai mal en mon ;me
lorsque j’écoute
le cri des affamés
ou le tonnerre
qui gronde sauvagement.
Je me ronge les ongles
et je pleure...
inconsolable
lorsque mon frère
marche la téte basse
ou un ami me coupe
de son amitié.   

Je n’aime pas l’hiver
et pourtant
tout m’arrache ; l’été...
Je n’aime pas la guerre
et pourtant
je sombre dans l’offense, 
dans la haine
dans l’indignité.

Parfois je hurle mon d;sarroi
hoche la tete
et je répète sans cesse
POURQUOI? POURQUOI? POURQUOI?

Номінації 5, 6. Кращий переклад поетичного твору з німецької мови. 
Kleines Solo 
Erich Kästner

Einsam bist du sehr alleine.
Aus der Wanduhr tropft die Zeit.
Stehst am Fenster. Starrst auf Steine.
Träumst von Liebe. Glaubst an keine.
Kennst das Leben. Weißt Bescheid.
Einsam bist du sehr alleine –
und am schlimmsten ist die Einsamkeit zu zweit.

Wünsche gehen auf die Freite. 
Glück ist ein verhexter Ort.
Kommt dir nahe. Weicht zur Seite.
Sucht vor Suchenden das Weite.
Ist nie hier. Ist immer dort.
Stehst am Fenster. Starrst auf Steine.
Sehnsucht krallt sich in dein Kleid.
Einsam bist du sehr alleine – 
und am schlimmsten ist die Einsamkeit zu zweit.

Schenkst dich hin. Mit Haut und Haaren.
Magst nicht bleiben, wer du bist.
Liebe treibt die Welt zu Paaren.
Wirst getrieben. Mußt erfahren, 
daß es nicht die Liebe ist ...
Bist sogar im Kuß alleine.
Aus der Wanduhr tropft die Zeit.
Gehst ans Fenster. Starrst auf Steine.
Brauchtest Liebe. Findest keine. 
Träumst vom Glück. Und lebst im Leid.
Einsam bist du sehr alleine –
und am schlimmsten ist die Einsamkeit zu zweit.
Номінації 7, 8, 9. Кращий переклад поетичного твору з української мови.
„Вже сонечко в море сіда…”

Леся Українка 
Вже сонечко в море сіда;
У тихому морі темніє;

Прозора, глибока вода,
Немов оксамит, зеленіє.

На хвилях зелених тремтять
Червонії іскри блискучі

І ясним огнем миготять,
Мов блискавка з темної тучі.

А де корабель ваш пробіг,
Дорога там довга й широка

Біліє, як мармур, як сніг,
І ледве примітне для ока.

Рожевіє пінистий край;
То іскра заблисне, то згасне…

Ось промінь остатній! Прощай,
Веселеє сонечко ясне!

Вона прийшла

Василь Симоненко 
Вона прийшла непрохана й неждана,
І я її зустріти не зумів.
Вона до мене випливла з туману
Моїх юнацьких несміливих снів.

Вона прийшла, заквітчана і мила,
І руки лагідно до мене простягла,
І так чарівно кликала й манила,
Такою ніжною і доброю була.

І я не чув, як жайвір в небі тане,
Кого остерігає з висоти…
Прийшла любов непрохана й неждана –
Ну як мені за нею не піти?

* * *
Ліна Костенко

 Мій перший вірш написаний в окопі, 
на тій сипкій од вибухів стіні, 
коли згубило зорі в гороскопі 
моє дитинство, вбите на війні. 
Лилась пожежі вулканічна лава, 
стояли в сивих кратерах сади. 
І захлиналась наша переправа 
шаленим шквалом полум'я й води. 
Був білий світ не білий вже, а чорний. 
Вогненна ніч присвічувала дню. 
І той окопчик – 
як підводний човен 
у морі диму, жаху і вогню. 
Це вже було ні зайчиком, ні вовком – 
кривавий світ, обвуглена зоря! 
А я писала мало не осколком 
великі букви, щойно з букваря. 
Мені б ще гратись в піжмурки і в класи, 
в казки літать на крилах палітур. 
А я писала вірші про фугаси, 
а я вже смерть побачила впритул. 
О перший біль тих не дитячих вражень, 
який він слід на серці залиша! 
Як невимовне віршами не скажеш, 
чи не німою зробиться душа?! 
Душа в словах – як море в перископі, 
І спомин той – як відсвіт на чолі… 
Мій перший вірш написаний в окопі. 
Він друкувався просто на землі.

Додаток 2
ЗРАЗОК ЗАЯВКИ НА УЧАСТЬ У КОНКУРСІ

Оргкомітету конкурсу перекладу 

„Художнє слово в світовій культурі”


Прізвище Ім’я По батькові,
який/яка проживає за адресою:
Київ, 020303, кв./вул. ______, буд./кв.

телефон: +38 0ХХ ХХХ ХХ ХХ
e-mail: _________________
ЗАЯВА

Прошу розглянути у конкурсі перекладу „ Художнє слово в світовій культурі” в номінації 1 – „ Кращий переклад поетичного твору з англійської мови на українську мову” мій переклад. Підтверджую своє авторство цього твору. 

З умовами конкурсу ознайомлений/на та зобов’язуюсь їх виконувати.
Проти оприлюднення мого перекладу, за умови збереження авторства, у збірнику перекладів за підсумками конкурсу не заперечую.
Дата                                                                                                         Підпис
Додаток 3
СКЛАД ОРГАНІЗАЦІЙНОГО КОМІТЕТУ

1. Барилко С.М. – к. пед. н., доцент, зав. секції англійської мови кафедри теорії та практики перекладу германських і романських мов Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля.

2. Бурцева І.І. – к.пед.н., в.о. завідувача кафедри теорії та практики перекладу германських і романських мов Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля.

3. Вознюк М.Є. – ст. викладач, зав. секції французької мови кафедри теорії та практики германських і романських мов Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля.

4. Літвінова М.М. –  к. філол. н., доцент, зав. секції німецької мови кафедри теорії та практики перекладу германських і романських мов Східноукраїнського національного університету імені Володимира         Даля.

5. Позднякова Т.М. – викладач кафедри теорії та практики перекладу германських і романських мов Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля.

Додаток 4
СКЛАД ЖУРІ
1. Барилко С.М. – к. пед. н., доцент, зав. секції англійської мови кафедри теорії та практики перекладу германських і романських мов Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля.

2. Бурцева І.І. – к.пед.н., в.о. завідувача кафедри теорії та практики перекладу германських і романських мов Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля.

3. Вознюк М.Є. – ст. викладач, зав. секції французької мови кафедри теорії та практики германських і романських мов Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля.

4. Літвінов О.І. –  к. пед. н., доцент кафедри теорії та практики перекладу германських і романських мов Східноукраїнського національного університету імені Володимира Даля.
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